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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Republik Osterretch und der Portugleschen Republik

iber Sozisle Sicherbeit

Die Republik Osterrelcb
and

die Porltugleshche Republik
in dcm Wunsche tinter Bedachtnahme auf Arlikel 8 der Verordnung (EWO) NT. 1408171 asf dem

Gebiel der Sozialen Sicherhdit zwischt den beiden Smats tber die Veroidnungen (EWG) NT. 1408/71
und 57472 hinausgehend Personen zu schdtztn, die nach den Rcchtsvorschiiften cines oder beider
Statet geschtrzt sind oder waren,

Sind Obereingckommen, folgendes Abkommen zu schliellen:
Abschnitt I

AilgemeLne Bestimnungen
Arfikel I

(I) In diesn Abkonrmen bedeuten die Ausdrticke
a) ,,Verordnung"

die Verordnung (EWG) Nr. 1408171 des Rates fiber die Anwendung der Systesm der Sozialen
Sicherbeit auf Arbeitnehmer und SelbstAndige sowie deren Familienangehorige, die innerhalb der
Gemeinschaft zu- und abwandem, in der zwischen den beidn Venragsstutn jeweils geltenden
Fassung

b) ,,Dhrchfthrungsverordnung"
die Verodnurg (EWG) Nr. 574/72 des Rates Ober die Durchfl-iihng der Veeordtung (EWG)
Nr. 1408171 Ober die Anwendung der Systemee dec Sozialen Sicheebeit auf Arbeitmhchner end
Selbsandigc sowie deren Farnilienangchorige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- tnd
abwandari, in dc zwischn den beidtn Ve eagsslaatenijeweils geltenden Fassung.

(2) In diescm Abkomme haben andere Ausdrtcke die Bedeutung, die ihoen nach der Verordsung
end dci DuchfllhTungsverordnung oder den innerstastlichen Rechtsvorschriftlen zukommL

Artikel 2
(1) Dieser Abkommen gilt t Personen, die vom personlicheri Geltungsbereich der Verordnung

cra1t sind.
(2) Dies Abkomnen gilt feme fOi folgede Personen, die nichl worn p~rst6nlichen Geltungsbereich

der Vetfrdotung erfaBt sind'
a) Personan, fir die die Rechtsvorschriften eines oder beider Veewagsaaten gelten odeT gates;
b) Personen, die Fasnilienangehbdge oder Hinterblicbene der in Buebstabe a genamten Personen

sind.
Artlkel 3

Dieses Abkomme gilt fMr die Rechtsvorschriften, die wor sachlichen Geltwigsbcreich der
Verordnung era3t Sind.

Artlkel 4
(t) Die Staatsangehfrigen dines Vertagsstaates, die auBerhalb des Gebietes cincs States wohinen,

fir den die Verordnung gilt, stehen bei Anwendung der Rechtsvurschriften des anderen Veetragastaates
den Staatsagehrigen diess Vetragsstaates gleich.

(2) Abstz I berhit nicht die Reehtsvoeschriften der beiden Vertnigsmaten bereffend die
Versicherung von Persone, die bei einer atotichen Vertretung tines der bciden Veetragsstaaten in cinern
andeten Staal als cinem Slaat, fir den die Vroedng gilt, oder bei Mitglicdcm ciner solchen Vectretung
beschafigt sind.

Artikel 5
(1) FOr die im Arfikel 2 Absatz 2 genennten Pecsonen finden im Verhltnis zwishbn den beiden

Vertnagssteg n die Verordnung, die Durcllhrungsveroednung und die zu ihree Duretiffin g getroffenen
Vereinbarungen entspre end Anwendung, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmi ist.
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(2) Artikel 3 dm Verordnung gilt in bezug auf die im Ardke) 2 Abutz 2 gmaanmtn Persona nut fir
die Slaatsangeh6rigen der Vertragsmen sowic fa die FamilicnangehOrign und Hinerbliebenen dieser
Personen.

Abschbtt 1

Bemndere Beslmms-rn

Artikel 6

Far die im Artikcl 2 Absatz 2 gmnanten Paruen gelten nichi:

a) Tilel I Kapitel 6 der Vcrordnung i t Ausnahmc des Arlikcls 67;

b) Atikel 72 dcr Verordnng in bezug asf das Karennraubsgeld ach dcn fiaeaeicbischen
Rtchtsvorschriften;

c) Titel II Kapiel 8 der Verordnung.

Artl 7

Ftr die im Artikel 2 Absltze I nd 2 genannte Peronen, die auekrlhalb des Gebieles vines Stustes
wonen, for den die Veroedung gil, und flr die im Artikel 2 Absatt 2 gmnannten Persmn, die im Gebict
ecs Stasses wohnen, far den die Vcrordncg gilt findet in bmng auf

a) Kindnrz hCsse zu Alters- mrid !nvalidititsrenten,

b) Waisenrenten mix Aumahmc von Waisenrenten an der Vr-sichang bei ArbeilsunAlle od
Berufskrankheiten

Titel II Kapitel 3 der Vcrsodnung entnpeclend Anwnndung.

Abschnltt III

Versbledbce Benlmmungn

Artikel 8

In jenm Fallen, in deno die Vengsusaaias ansuelle der nach den Artikeln 93 bin 96 der
Durchfahungsverordnung vorgesebenen Kostenm ltung cine Emu$ng auf der fJrundlage 6en
Pauschbetrages odor einen Verzicht auf cine Erstatnng vereinbaren, konnen die zustandigen Behoeden
beider Vnrtragssten folgendes vereinbaren:

a) die Bezeichnung des Ttigers des Wohnortes als tsusindige" Trager

b) MaOnahm n zur Vemidung einer autergewhinlichen Belasmung, die sich for ninen Trager odor
for nine Verbindungsslelle aus der Frslattung auf der Grundlage nines Pauscbetrag oder an
dem Versicht aufcirte HFstatnmg ergeben wfrdn.

Arlikel 9

Strigkci1e wischen den Ve 'ragwsiaren fiber die AunIg g odor die Anwendumg diecs
Abkonanens sollon, soweit mglich, dtrch die zustlndigen Behbdea der Venragssaten bcigeleg
werden.

Absebaitt IV
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O]beegag - and SchluBbartnmmngeo

Artlik 10

For die Feststellung und Ncuf:tstcflun$ Yon Leistungen each dicsen Abkrnrnen elten die Artikel 94 and 95 der
Verordoung sowie die Artikel 118 tnd 119 der DurbWunmrvcormdbti cii Inluwfltre.tn die' Abkomens

ArtWIl 11

(1) Diese Abkomnmen bedarf dcr Ralifikaiion ode der Annalhm. Die Ratifikations- odcer Annahmeurkunden sind
so bald wic moglich in Lissabon auneutauschen.

(2) Dies Abkommen tritt am crsetn Tag des dril"n Mor.ts nach Ablauf des Moats in Kraft, in dem die
Ratifikations- oder Armahmeurkunden ausgeiauscht w¢rden.

(3) Diesm Abkommcn wird oauf anbcstimm Zeil gesclossen. Jmdcr Vertragsstaat kann e unter inbaltung ciner
Frist Yon drei Monaen scinfich out diplomatischem Weg kondigen.

(4) Im Falic dcr KIndigung gelten die Bestirmnmungcn dies's Abkommerm ft eworbene Ansprache weiter.

Artikel 12

Mit nktraftetn dienes Abkormnen trten saBer Kraft:
a) das Abkorncn yor IS. April 1985 'wiscen der Republik Osteercich mid der Ponrugiesiscben Republik im

Bercich de Srial Cn Sheeit nrM Schlupetolkoll;
b) die Vcreinbarung vom 14. Mai 1987 ztr Durhffhnrmg des Abk:nr=rn zwischn der Republik Osterreich tnd

der Portugesischen Republik im Bercich der Sozinlen Sicherhei

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollnmtcbtigten beider Vcrtmgsstaarcn di s Abkommen untrreichnet,

GESCHEHEN zu Wien, am 16. tkcmber 1998 in zwei Urshriften in deutschei and portugiesischer Sprache,
wobei bcide Texte in gleircer Weise authentisch sind.

FOr die Republik Osterreich:

Dr. Christian Pros)

FOr die Portugiesische Republik:

Alvaro Jost Costa de Mendonqa e Mourm
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCkO

entre a Republica da Austria e a Repfiblica

PoruguCsa em m2iria de Segursnaa Social

A Repzblica da Austria

a e

a Repiblica PonIUguCs2

Tendo em cota o disposto no anigo V do Regulameto (CEE) n' i.08/71 e considerando que 6

desej-vel garantir proleccio em, matria de seguranp social em ambos os Emtados is pessoas que

estio ou estiveram abrangidas pela legislsgio de um ou dos dois Estados. para alim do disposio

nos Regulsentos (CEE) re 1408/71 e e 574n2,

Acordaam rcm celebrar a seguinte Convenvo:
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PARTE I

DisposiVeU gerais

Artigo I'.

I. Para efeitos da preseme C6nvenqio

a) "Regulamento' designa o ReSulamenio (CEE) n i 40l I relativo a aplicagio dos regimes

de scgurana social aos trabailhadores assalariados, aos rrabalhadares no assalariados e

membros da sua familia que se deslocam no interior da Comunidade, na ultima redacrqo

aplicivel enfre as duos Panes Conirauntes,

b) "Regulamerno de execuqio" designa o Reguameno (CEE) n' 574i)2 que ttabelece as

modalidaces de aplicaqio do Regulameno (CEE) no 1403fl1 relalivo i aplicaao dos

regimes de seguranqa social aos trabalhadores assabariados, aos trabalhadores n~o

assalariados c membros da sua Farnilia que se deslocam no interior da Comunidade, na

,Itima redacqio aplicivel entre as duas Pants Contraun es.

2. Outris palavras ou expressbcs usadas na presense Conven¢Ao tim a significado que es 6

atribuido no Regularneno, no Regulamenio de execuqio ou na legislaqio nacionaJ.

Arfigo 2'.

1 A presenze Convenvlo aplica-se s pessoas abrangidas pelo imbito de aplieaco pessoal do

Regulamento.
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2. A prente Conven io tarnbirn se aplica is sesuin:es pcssoas quc rdo se enconrum

abrangidas pelo imbilo de aplia :'o pessoal do Regulammo.

a) pessoas que esilo ou esmiveram sujcutas i JegislaiAo de urn ou de ambas as Pares

Contatantes ou

b) membros da familia oii sobre6ventes de ura pessoa refedda na alinea a).

Anigo Y.

A presene Converwio aplica-se a iodas as legisla 6es incluidas no imbito de aplicglo material

do Requlamento.

Amigo 4'.

I Os nacionais de urna Pa e Contratanec quc residam no terric6rio de um Estado ao qua[ o

Regulanento ru.n seja aplicavel, sao equiparados aos nacionais da outra Paet Contraiane para

efeito de aplica.o da tegislavio des.a Pari.

2, 0 rr I ri se aplica i legisla,.o das Pares Contratantes relativa an seguro de pessoas a

exercer actividade numa misso diplom.ica ou posto consular de urna Pane Conatane num

Estado io qua] rtoi so aplica o Regulamento ou que estejarn ao serviqo de urn membro dessa

missa ou posto
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Amigo S*.

1, Salvo disposiio especial em contririo da presente Convenvio, nas rela6es enire as duas

Parnes Contraiantes, o Regulameno. o Reguianento de Lxecuio e os acordos cc'ebrados pata

efeios da sua aplicaqao aplicamse por analogia is pessoas referidas no n' 2 do arigo .

2 0 az-igo 3' do Regulamrnento apenas se aplica s pessoas referdas no n' 2 do ango 2* que

sejam naciorls das Panes Conrrararnces bern como aos remnbros da su3 fairniba ou *os scs

sobreviventes,

PARTE 11

Disposicdes especiais

An igo 6 .

Relativarnente is pessoas referidas no n 2 do artigo 2° nto se apwdn.

a) 0 Capirulo VI do TRuo IM do Regulamento. saivo o disposto no anigo 67;

b) 0 arigo 72° do Regulamento nto se apbica reiativamnente ao subsidio especial de

matcrmnidade (Krenzurlaubsgeld) previsro na iegisla¢Io austriaca.

c) 0 Capitulo Viii do Thuio ill do Regulamento.
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Arigo 7.

0 Capitulo ILI do Tiulo Ill do Regularno aplica-se por analogia is pessoas refeidas 005n's 1

c 1. do ar.go 2 qua residam no tertbrio de um Estado so qua[ o Reguamneo nlo seja apliedvel

e as pessoas referidas no n' 2 do a-ligo 2' que residam no tentoio de urn Estado to qual o

tegulamerno sea aplicivel, no que respeita a:

a) meihorias ou suplementos das pensbes de veihice ou de invalidez relativos aos

descendenies dos pensionisras,

b) plens~es de 6rfios, excepto as pens6es de 6rtios previstas nos regimes do seguro de

acidenles de trabhiho e doencas profissionais,

PARTE Ill

Disposic6ts Divtrsas

Artigo 8'.

Nos casos em que o reembolso com base mum moitante fixo ou a renrncia ao reembolso tensalm

sido acordados ea:re as Panes Contratanes, erm vez do reembolso previsto nos amigos 93 a 96'

do Regulamento de e ecu io, as auoridades competencs das duas Panes Conuratantes podem

acordar no seguinte:

a) designa o da insfituiqo do lugar de resdEncia como instisuioo comnpeenle;
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b) medidas desiinadas a evitu encaraos financeiros e,,raordinhios de uina insttuiio ou dc

um orgaisno de ligao en resuitado do reefoLso corn base num mona"nc fixo cu da

renuncia ao reembolso

Arnigo 9",

i Os coriicos que venham a surgir na aplica'ao da presence Convenqio devem. na medida do

possivel, ser fesolvidos por mwuo acordo ertre is autoridades competentes das Panes

Contraiantes.

PARTE IV

Disposiies Transit6rias e Finais

Arigo 10'.

Parn etfeios de deternina~o e revislo das prestaq~es previstas na presence Convenqlo, os anigos

9,0 e 951 do Regufamento bern como Os arligos IS' e c 119* do Regulamnto de execuqo

aplicasn-se por analogia a partir da data da enirada em vigor da presente Convenqoi

Amigo I V.

I. A presence Convenoio set. aprovada ou ratificada, Os instrumentos de aprovaAo ou de

ratificagio scrio trocados em Lisboa logo que possivel.

-. A ptesecne Conv'cnrio encra em vigor no primeiro dia do terceiro ma seguc rte ao da troca dos

iastrumentos de aprovavio ou de ratifica~o.
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3. A presese Convernlo munanxm-se ern vigor por um peiodo idmertnuirado. Cada urs das

Panes Contrtawes pode denuncii-a por escmto. via diplomatica. om um aviso privio

de uis mesas

4. Em caso de dentncia, a presente Convn'o continua aplicivel reativamerne a qualqum dixcito

adquirido,

Anigo 12,

Corn a entrada em vigor da prtesente Convenvlo cesan a vigincia

a) A Convenqlo de 13 de Abril dc 1985 sobre Seguranqa Social, entre a Rep~iblica da

kusrira e a Repsblica Port'guesa t o Protocolo Final a esta Conven* .

b) 0 Acordo Administrative dt 14 de Maio de 198W relativo i apiea~o da Conveno

sobfe Seguranca Social entre a Repblca da AUstria e a Repbica Portuguesa.

EM FE DO QUE os Plerdpotecniirios das duas Panes Contrtarmes assina=m a pfesents

Convemo.

feita em duplicado em Viens, aos 16 de Dezentro de 1998

poflugesa. rada urn dos sextos fazendo igualmeto fi.

Pda Repeblira la Austria

, Ias linguas aln e

Pota Repdblioa Poreuguesa

', CI,.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Portuguese Republic,

Taking account of article 8 of EEC Regulation No. 1408/71 in the field of social secu-
rity and desiring to provide social protection, as between their two States, additional to the
requirements of EEC Regulations Nos. 1408/71 and 574/72 for persons who enjoy or have
enjoyed protection under the legislation of either or both States,

Have agreed to conclude the following Convention:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purposes of this Convention

(a) "Regulation" means EEC Regulation No. 1408/71 of the Council on the applica-
tion of social security schemes to employed and self-employed persons and members of
their families moving within the Community, in the version applicable as between the two
Contracting States;

(b) "Implementing Regulation" means EEC Regulation No. 574/72 of the Council on
the implementation of EEC Regulation No. 1408/71 on the application of social security
schemes to employed and self-employed persons and members of their families moving
within the Community, in the version applicable as between the two Contracting States.

(2) In this Convention other terms have the meaning attributed to them under the Reg-
ulation and the implementing Regulation or under internal legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply to persons within the personal scope of the Regula-
tion.

(2) This Convention shall also apply to the following persons not within the personal
scope of the Regulation:

(a) Persons to whom the legislation of one or both Contracting States applies or has
applied;

(b) Persons who are family members or surviving dependants of the persons referred
to in subparagraph (a).

Article 3

This Convention shall apply to legislation covered by the substantive scope of the
Regulation.
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Article 4

(1) Nationals of a Contracting State living outside the territory of a State to which the
Regulation applies shall be assimilated for the purpose of applying the law of the other
Contracting State to nationals of that Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of the two Contracting States concern-
ing the insurance of persons employed in an official mission of one of the Contracting
States in a State other than the one to which the Regulation applies, or members of such a
mission.

Article 5

(1) Unless otherwise provided in this Convention, the Regulation, the implementing
Regulation and the agreements concluded for their implementation shall apply, mutatis
mutandis, to the persons referred to in article 2, paragraph 2.

(2) Article 3 of the Regulation shall apply in respect of the persons referred to in article
2, paragraph 2, only to nationals of the Contracting States and family members and surviv-
ing dependants of such persons.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

The following shall not apply to the persons referred to in article 2, paragraph 2:

(a) Title III, chapter 6, of the Regulation, with the exception of article 67;

(b) Article 72 of the Regulation with respect to the parental leave allowance under
Austrian law;

(c) Title III, chapter 8, of the Regulation.

Article 7

Title III, chapter 3, of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the persons re-
ferred to in article 2, paragraphs 1 and 2, who are resident outside the territory of a State to
which the Regulation applies, and to the persons referred to in article 2, paragraph 2, who
are resident in the territory of a State to which the Regulation applies, as regards:

(a) Child supplements to old-age and invalidity pensions;

(b) Orphans' benefits, except those under insurance for work-related accidents and oc-
cupational diseases.
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SECTION III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

In cases in which the Contracting States, instead of refunding costs under articles 93
to 96 of the Implementing Regulation, agree that refunds should take the form of a lump
sum, or that none should be made, the competent authorities of the two Contracting States
may agree as follows:

(a) To designate the insurance authority of the place of residence as the competent in-
surance authority;

(b) To take measures to avoid any exceptional burden that would arise for an insurance
authority or for an intermediary from making a refund in the form of a lump sum, or from
deciding that none should be made.

Article 9

Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or application
of this Convention shall be settled as far as possible by the competent authorities of the
Contracting States.

SECTION IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 10

For the purpose of determining and revising benefits under this Convention, articles 94
and 95 of the Regulation and articles 118 and 119 of the Implementing Regulation shall ap-
ply mutatis mutandis from the entry into force of this Convention.

Article II

(1) This Convention shall be ratified or accepted. The instruments of ratification or
acceptance shall be exchanged as soon as possible in Lisbon.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification or acceptance are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it in writing through the diplomatic channel at three months' notice.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to
apply to existing entitlements.

Article 12

Upon entry into force of this Convention:

(a) The Convention of 18 April 1985 between the Republic of Austria and the Portu-
guese Republic in the field of Social Security, together with the final protocol;
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(b) The agreement of 14 May 1987 on the implementation of the Convention between
the Republic of Austria and the Portuguese Republic in the field of Social Security shall
cease to have effect.

In witness whereof the plenipotentiaries of both Contracting States have signed this
Convention.

Done at Vienna, on 16 December 1998, in duplicate in the German and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

DR. CHRISTIAN PROSL

For the Portuguese Republic:

ALVARO JOSe COSTA DE MENDONCA E MOURA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE PORTUGAISE SUR LA SECURITIZ SOCIALE

La R~publique d'Autriche et ]a R6publique portugaise,

Prenant en consid6ration Particle 8 de lOrdonnance de ]a CEE No 1408/71 relative A
ia s6curit6 sociale et ddsireuses d'offrir une protection, entre leurs deux Etats, aux personnes
qui sont, ou qui ont W couvertes par la 16gislation, au-del[ des Ordonnances de la CEE Nos
1408/71 et 574/72,

Sont convenues de ce qui suit:

SECTION 1. DISPOSITIONS GItNERALES

Article premier

1. Aux fins de la pr~sente Convention :

a) "Ordonnance" signifie l'Ordonnance de la CEE No 1408/71 du Conseil sur lappli-
cation des r6gimes de s6curit6 sociale aux salarids et aux ind6pendants, ainsi qu'aux mem-
bres de leurs families, qui s'expatrient au scin de la Communaut&, et cc, dans la version dont
Ia validit6 est reconnue entre les deux tats contractants;

b) "Ordonnance d'application" signifie l'Ordonnance de la CEE No 574/72 du Conseil
sur l'application de lOrdonnance No 1408/71 sur l'utilisation des r6gimes de s&cuit6 socia-
le aux salari6s et aux travailleurs ind6pendants, ainsi qu'aux membres de leurs families, qui
s'expatrient au sein de la Communaut6 et cc, dans la version dont la validit6 est reconnue
entre les deux tats contractants.

2. Dans la pr6sente Convention, d'autres termes ont la signification qui leur est confd-
r&e par l'Ordonnance et lOrdonnance d'application, ou bien par les k6gislations nationales.

Article 2

1. La pr~sente Convention est applicable aux personnes concern6es par l'Ordonnance
qui porte sur les personnes.

2. La pr&sente Convention est applicable 6galement aux personnes qui ne sont pas con-
cem6es par l'Ordonnance :

a) Aux personnes qui sont, ou qui ont W vises par la I6gislation de lun ou des deux
tats contractants;

b) Aux personnes qui sont des proches ou descendants survivants des personnes men-
tionn6es a P'alinka a).
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Article 3

La prsente Convention est applicable aux dispositions lgales qui relvent du champ
d'application de lOrdonnance.

Article 4

1. Les ressortissants de lune des Parties contractantes qui r6sident A i'extrieur d'un
tat auquel l'Ordonnance est applicable sont trait~s, lorsque la Ikgislation du premier hat

est appliqu~e, comme les ressortissants dudit tat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne concernent pas ia Idgislation des deux tats
contractants relative r Passurance des personnes qui sont employdes par une reprdsentation
officielle de l'un des deux Etats contractants, situde dans un Etat auquel l'Ordonnance n'est
pas applicable, ou par les membres d'une telle reprdsentation.

Article 5

1. Saufsi la prdsente Convention contient des dispositions diffdrentes, l'Ordonnance,
l'Ordonnance d'application et les accords affdrents At cette application s'appliquent, rnutatis
mutandis aux personnes mentiornes au paragraphe 2 de I'article 2.

2. En cc qui conceme les personnes mentionn&es au paragraphe 2 de 'article 2, I'article
3 de l'Ordonnance ne s'applique qu'aux ressortissants des tats contractants, i leurs families
et aux descendants survivants de ces personnes.

SECTION H. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 6

Les dispositions suivantes ne s'appliquent pas aux personnes mentionndes au paragra-
phe 2 de 'article 2 :

a) Le chapitre 6 du titre III de rOrdonnance, A l'exception de Particle 67;

b) L'article 72 de rOrdonnance compte tenu de l'indemnitd de congd parental en vertu
de Ia Ioi australienne;

c) Le chapitre 8 du titre III de l'Ordonnance.

Article 7

Le chapitre 3 du titre III de l'Ordonnance s'applique, mutatis mutandis, aux personnes
mentionndes aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 2 dont Ia rdsidence est situde A l'extfrieur du
territoire dun tat auquel lOrdonnance s'applique et aux personnes mentionndes au para-
graphe 2 de 'article 2 dont la rdsidcnce est situde sur le teritoire d'un tat auquel rOrdon-
nance s'applique, et dans le cas :

a) Des allocations familiales ajoutdes aux pensions d'invalidit6 et de retraite;
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b) Des rentes pour orphelins, A l'exception des rentes pour orphelins rsultant d'acci-
dents du travail et de maladies professiormelles.

SECTION HI. AUTRES DISPOSITIONS

Article 8

Dans les cas o les ttats contractants sont convenus d'un remboursement bas6 sur des
sommes fixes ou sur un renoncement a cc dernier plutbt que d'appliquer le remboursement
stipul6 par les articles 93 A 96 de l'Ordonnance, les autorit~s comp6tentes des deux Etats
contractants peuvent convenir :

a) La d6signation de l'assureur situ6 sur le lieu de r6sidence comme assureur compe-
tent;

b) De mesures pour 6viter des charges exceptionnelles qui viseraient un assureur ou
un service de liaison et r~sulteraient d'un remboursement base sur un montant forfaitaire ou
d'un renoncement Ai un remboursement.

Article 9

Dans Ia mesure du possible, les diffdrends entre les Ptats contractants relatifs i Pinter-
prdation ou A l'application de la prsente Convention sont r~glks par les autorit~s comp&-
tentes des Etats contractants.

SECTION IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 10

Ds l'entr~e en vigueur de ]a pr6sente Convention, les articles 94 et 95 de I'Ordonnan-
ce, ainsi que les articles 118 et 119 de l'Ordonnance d'application, sont applicables pour d6-
finir ou redd finir les prestations selon Ia pr6sente Convention.

Article 11

1. La pr(sente Convention doit faire l'objet d'une ratification ou d'une acceptation. Les
instruments de ratification ou dacceptation seront 6changds le plus rapidement possible A
Lisbonne.

2. La pr~sente Convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit
le mois au cours duquel les instruments de ratification ou d'acceptation sont 6changds.

3. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimitto. Chacun des lttats con-
tractants peut la d6noncer par &rit par la vole diplomatique en respectant un d~lai de trois
mois.

4. En cas de d6nonciation, les dispositions de la prtsente Convention restent applica-
bles en ce qui concerme les droits acquis.
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Article 12

L'entr~e en vigueur de la prtsente Convention rend caducs:

a) La Convention entre la R~publique d'Autriche et ]a Rpublique portugaise relative
A la s&curit& sociale, signe le 18 avril 1985 ainsi que le protocole final;

b) L'accord en date du 14 mai 1987 sur la mise en uvre de la Convention entre la R&
publique d'Autriche et la R~publique portugaise relatif i la s6curit6 sociale.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux tats contractants ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait A Vienne, le 16 dcembre 1998, en double exemplaire, en langues allemande et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique d'Autriche:

CHRISTIAN PROSL

Pour la Rpublique du Portugal:

ALVARO JOSt COSTA DE MENDON9:A E MOURA




